
Chanmetifragmente
Eın Beıitrag z Textgeschichte der altgeorgıschen Bıbelübersetzung*

VOIN

Joseph Molıtor

IDIie Johannestexte der Chanmetifragmente.
Nur Z7WEe]1 Chanmetibruchstücke enthalten exte des Johannesevangelı-

Un  > das (ırazer ınalılektionar und das Tıfliser Chanmet1ıpalimpsest 844
ber das Sina1lilektionar bıetet uns, 1ın TEeE1L Perıkopen VO  e ungleicher
änge eingeteılt, das Kapıtel des kvangelıums, während das
Fragment S44 wen1gstens Jo Z Va autfiweiıst.

Kınzeluntersuchungen
Q) JO Tr (S1IN)

DIie ETSTE Perıkope des Lektionars ist mıt der Überschrift versehen:
Ex Iohannıs (1ohan6&sı) capıte sanctı Kvangelın lecti10 Der lıturgische
erwendungszweck ist N1C angegeben

20,1 In U1l ılla sabbatorum Marıam Magdalena (magdanelı) : Venit (a07.)
I1LA1Ille dum tenebrae (S@.) adhuc unerunt erant) in-sepulcrum illud Et vıdıt
AaXUu iıllud sublatum a) 1aN u22a illa sepulcer1. Currebat et venıt ad-Simonem
Petrum (sSımon petresa gen.) et uUu11U111 alterum) illum discıpulum quı1 Carus-erat
lesu P YQUECIMN dılıgebat lesus) dıixıt ıllıs Sustulerunt omınum sepulcro et
110  - C100 ubı collocaverunt Dn posuerunt) illum Prodivıt D eX11t) Petrus
et u1L1US alter) ille discıpulus, et venıebant ad-sepulcrum. Currebant am bo
sımul : Unus alter) autem iılle discıpulus praecurrebat C1It1uSs etiro venerunt
(!) prımum ad-sepulcrum. Introspexıt in-sepulecrum illud et vıdıt lınteamına
posıta, intro autem 110  - intravıt. Veniıt Sımon Petrus (petre) YJUOQUEC pOost illum
et intravıt in-sepulcrum. v1ıdıt liınteamına illa posıta, et sudarıum sudarı1) illud
quod fuıt in-capıte iıllıus, 110  — ( liınteamınıbus posıtum, sed SCOTSUI cCompl1-
CATumM 1n-unum locum. uncCc intravıt u1LLUS QUOQUE et alter) iılle discıpulus qu1
venıt prımus Petro prıor QUaI Petrus) ad-sepulcrum. vıderunt et cred1-
derunt, qula nondum NOverant Scripturam (verb. 1d ] scr1pti) quon1am fas est

oportet) e 2-MmMortu1ls SUTSCIC, Abılerunt 1UTSUI1L SCOTSUI11 discıpul\1. 11 Ma-
1a autem stetıit extra fOT1S) apud ad) mMmonumentum et flebat; et ut
introspexıiıt iın-sepulcrum illud vıdıt duos angelos vest1itos vestibus a1lbıs
sedentes Unum a-Capıte et uUuLLUIIL a-pedıbus ubı ( + 121) ocatum-est COTrDUS lesu
(1esu]s1). dixerunt illı (dat.) angelı illı Mulıer, CUrTr fles ” {1la, autem dixıt iıllıs
Qul1a sustulerunt omınum 1LLEUILL a-sepulcro et 10O C100 ubı collocaverunt 1llum

Cum hoc dıixıt Retrorsum-conversa-est et vıdıt lesum tantem et 110 Cc1l1ebat
qul1a lesus est Dixıit illı lesus: Mulıer, CS üÜes, YQUCILL quaerIı1s ” 11la cogıtaverat
(verb ab-ılla cogıtatum-erat) quon1am ortulanus ılle est Dixıt ıllı Domine, S1-1gıtur

Vgl OrChr 41 1957) 24 — 34, 1, 1’°7—Z4, 115-126
un 46 1962) 10-—24.
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tu sustulıst1, nuntıa mıhı u bı collocastı ut CO surrıp1am ıllum ; d1ixıt illı lesus:
Marıam! Ketrorsum-conspexit illa. et d1ixıt illı hebraice Rabunı quod dicıtur Ma-
gister. ‚ ac |currebat ad-occurrendum el; d1ixıt ıllı lesus: Ne tangas qu1a
nondum ascend1ı (verb SUM) ad-Patrem I1LLEUIIL (gen.) Abı ad-Iratres 1116055

(gEN.) et dic illıs Ascendo ad-Patrem gen.) ET ad-Patrem vestrum (gen
a2d-Deum gen et a2d-Deum vestrum (gen.) Venit Marıam Magdalena
(magdanel1) ad-nuntiandum discıpulıs 1US Qula vıdıt omınum et hoc d1ixıt iıLllı

Schon auft den ersten Blick fällt die Abhängigkeıt VO Sın mi1t der sekundären
OT-Überlieferung auf;: freilich versagt sıch Op bis Vers E einschließlich :

S1in

1N-una 1la sabba- et 1N-una ADDAaTtı 1N-una ılla sabba-JO Z TN ö8
LL A  DV o104 LTOorum iılla: vgl >5 Arl tOorum

JO Zı SOYETAL venıt (a07.) venıt (Praes.) vgl venıt (a07.)
vgl S AL

Jo Z TOOL INAaNe dum HE qu1a INAaNe CICDUS- ILLA116 dum adhuc
OXOTLAC STL  %, QUONCG tenebrae uerunt culum-matutinum tenebrae uerunt

tantum
Jo Z NOLEVOV] sublatum CS E a) sublatum a) sublatum 6

ö  n TNG DOpAC 1aN u22 ılla 1aNu2a illal 1anua illa*

difr 565 579 al

JO 2 ApSEL currebat et venıt tunc adhuc ( =dgul- currebat et venıt
OQUV XL EOYETAL (a07.) dem) 1I11-' IVIE: (a07.) QUV

OQUV vgl SYP), Nag

Jo Z 0LÖXLEV] SCIO ; vgl AL SC1O; vgl AT SC1IO ; vgl ATrTIIL
OL80 A af 348 al

Jo Z SENADEV exıut: QUVY vgl exnu1t: QUV vgl ex1uit: QUV; vgl
QUV ALILL ATl ATrTIH

O Z OL am bo simul am bo 1n-unum —a am bo sımul
800 OLLOD una); vgl Ar

10 Z XXl autem ‚ PITACCUL- et prorupı1t autem ‚ PTAaCCUr-
TO0EÖDALEV] CIM ÖS rebat rebat
STa XL al
Jo Z '7]7\3‘8V venıtvenerunt( !') / per | venıt
Jo 2 XXl introspexit 1N-Se- introspexıt: KL introspexıt 1Nn-Se-
TWAHAKLUVAC pulcrum illud pulcrum illud

XL XL
Jo Z BAeTEL et V1dit.« Plural- et v1ıdıt lacınıas et vıdıt (ohne Plu-
XELLEVO F O9 6- INNX) inteamına PannOos) (vgl ralınfix) linteamina
VL} LOVO posıta; vgl 12) illas posıta
I 12 1223 KELLEVO
397

Mit Ausnahme des gentile Magdalena (SIn magdaneli Mas-
daleneli) stimmt Sin ın Vers vollständig mi1t übereın, selbst 1n der Orthographie:
Nr agebuli (nachlässıgere Schreibung!) Sın ag-gebuliI

Schanıdze verbessert 1n se1liner Altgeorgischen Chrestomathie (Tiflis
1935 venerunt 1n venıt (vgl 1BD) Auffällig ıst jedenfalls, daß 1n Vers beim
Sinaisyrer (SyS ur SENATEV der Plural et exierunt (duo) steht! Also och syrıscher
Einfluß



ölıtor

Sin

iıntro autem 110  - 1A1r autem NO 1n 'TrOÖ autem 110  —$15 JO Z OQOU LLEV
LO eLONADEV INTLAVIE: vgl S AaTIIL intravıt; vgl >5 ATI1IL INa Il: vgl >AL

I Jo Z SOYETAL venıt et QUV; i1vıt et QUV; venıt et QUV
QUV XXL vgl AaA1IIlvgl AIl vgl AIl

15 Jo R  P CX lIınteamına ılla lacınıas illas quı1a liınteamına ılla
VL XELLEVO sıta posıtae-sunt; SITA

vgl ATIIL
16 JO f TO GOQOU- sudarıum iıllud mMucCI[ANAN1UM 11= sudarıum illud

Ö.DLOV num) illud
110  - G lınteamı- 110  > u11l a lı1s 1llıs 110  D u linteamı1-L JO E QU WLETOA

T @QV O90 VLGV XEl nıbus posıtum MUCINNUIS ocatum- nıbus posıtum
SVOV eSt; vgl Arl

SECOTSUILIS Jo Z YOOLC 1N-se
X Jo Z OTE QUV unc intravıt UÜNC venıt: tunc intravıt:

QV ; QUV; vgl S AaArn QUV vgl >5 AT£LONATEV] QUV vgl >
AB M AT

Jo e 219  DV qu1 venıt prımus qui veEnNeratpTrae:; quı venıt prımus
Z pr10rTOOTOCG O prıor vıe; vgl ATr

YUAILL Petrus) QUAaM Petrus)
Jo Z XL S TÖSV et vıderunt et CIEG- vıdıt et credıidıt: et vıderunt et CTITC-

XL &r TEUc6V] diderunt XL vgl AaTrTImı diderunt: vgl 5
SLÖ0V STULGOTEU- vgl >
GV (vgl Z Q)
69 124
Jo e NOELOAV noverant scr1ıptu- cognıtor HA 811A- noverant scr1ptu-

Ta ruS) iu1t lıbrorum ; TaThV YPXONV] 3E  ÖeL
N*DBGCEeEHM2GEET vgl S ALIIl

Jo Z ATNA- abiıerunt congregatı-sunt 1n.- abierunt LUTSUI1LL -

YOov OQUV TE AÄLV SECOTSUIL QUV 1111111 vgl Nr S) OQUV,
TOOC SAUTOUC vgl Arıllı deinde rursum) vgl AL 111

QUV
et dum fiebatJo Z CC QUV et ut flebat; vgl > et dum illa (227) fle-

SUÄOLEV Dat; vgl ATILL

Jo Z SV AÄEU- vest1tos vestıiıbus vest1tos cum-albıs cum-albıs sedentes
albıs sedentesOLG KXAHECOLE- QUOYUC quı1a

VOULUCG debant: vgl ATLTIN

26 JO Z 7COU u bı ( —+ 2Q1)* 10Ca- ubı posıtae-sunt ubı +221) 10Ca-
Carnes illaeSKELTO TO OOUX tum-est COTDUS tum-est COTDUS

lesu Domiını
Jo Z . KL et dıxerunt 11lı et ıa d1ıxerunt ıllı et dıxerunt ıllı

illıAEYOVOLV UT (dat.) angelı (dat.) vgl AaTI1. (dat.) angelı ım®
SXE1LVOL vgl S vgl >

8 ılla autem dıxıt illıs dixıt illıs illa, autem dıixıt illısJo z 1% AeyveL
XÜTOLG
JO Z I TOUTA hoc 6 A1XIt, et hoc ut-prımum hoc C QiXit: -

ioras TeLTrOTr- dixıt se-vertiıt vertıt verb. ‚VC1-SLTOUOA SOTOXDN
&LC T >  n SUM) se-vertıt (verb. revertıt) tit) foras

(verb. revertit) foras; vgl 5 AI

Der Zusatz ( 080) hınter ubı be1 S1n soll wohl das griechısche
7COU besser Z Ausdruck bringen, ıst also Jüngeren Ursprungs!
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n e E u s EG EFE a FE TETT
S1in

d annn UTE HU a *
ılla cogıtaverat illa hOoc ‚-mOdo | illa cogıtaveratJo Z I SXELVN

(verb. ab-ılla COg1-S0X0U0A (verb. ab-ılla cCog1- ita) cogıtabat;
tatum-erat) vgl ATIIL tatum-erat)

31 Jo Z S EONKAC collocastı collocaverunt collocastı
MÜ TOV
Jo E 55 KLY ® u CRO surr1ıp1am et CHO tollam 1llum Hr CQO surrıp1am 1l-
XÜTOV N  ©: illum lum

retrorsum-CON- et illa e1-CONversa- retrorsum-Jo 2 16 OTOX-
DELOC SKELVN) AeyYEL spexıt ilLla et dıixıt est et QAXAE: vgl conspexıt illa, (Op

ArTIll conspexıt illLa-retro-
SUM) et dixıt

Jo Z 16 SBowxT-  S hebraıce (hebrae- ebraıce (ebraelebr) Op ebraıice (ebrae-
d  P lebr) Op lebr) hebraıce

(hebraelebr)
4© E 16 o@xß - rabunı quod dicıtur hrabbunı quod 1N- Op bı quod 1

BouvL, \ AEYETAL terpretatur PAaSS.) CUNtT; rabonı
vgl AaTIIL quod interpretatur

PASS.)
30 Jo 2 16 SLÖdG magıster et [ aC |- magıster Arl magıster et 1 aC |-e E D U Ea s currebat Ad-OCCHr- currebat 2d-OCCUFr-UE | XXl 000 - rendumSÖDALLEV X  A  WaAG - rendum el O

YoxL XUTOD L vgl S
340 gat

me-Ttangas /introrsum>»-Jo Z I L7 WLOU tapgas 111

ALTUTOU tangas
38 Jo Z I TOOG TOV ad-Patrem INEUILL ad-Patrem 1NEUILL ad-Patrem

TATEDA ] LOU

al a,f al
2bı sed aDıJo Z TOPEVLOU

Ö6 | SE A af
Jo 2 I8 EOYE- venıt (a0Y7.) ad- venıt VaCS.) Op venıt (a07.)

nuntiandum Op et evangelızat; vgl ad-nuntiandumAL AY YEANOU-
ArIll venıt (a0Y.) et

evangelizavıt(aor. —” !
discıpulıs e1IuUs discıpulis HS: disciıpulıs 1US41 Jo DA I8 TOLC

LAÖNTALG| X vgl AaTrTIN

TOVU
qu1a vıidıt Dom1- quon1am vıdıt illa qu1a vıidıt Domi1-Jo Z 15 OTL  SE u(ı)  S
1U et hOC dixıt omınum et hoc Nnu et hoc (hoc-XR TOV XUOLOV

AL TOAUTA. SITTEV ı1llı d1x1t 1LE vgl AT mOodo Op) dixıt 1llı

XOTY)

steht miıt seinem Wortlaut (et evangelizavıt) der Peschitta nächsten;
vgl sy!

4*



42 olıtor

Bıs Nr E nkl en WIT neben 11UI als Vergleichsmittel für
S1in ZUTTC Verfügung. Hıer ist das Ergebnis:
S1in Z (1 2*5 S 4, A Ö, Ö° ı  9 I4+6‚ x 16. E I8, 1907 Z

20 2950 26 28; U, SX} 32)
GT L3F

ahnelt (12)
S1in Tb-Überlieferung 2 VO  - Z Fällen!

S1in selbständıg (30%, 2ÄR 2 20, 20)
selbständıg 24;, 2 206, 20)
selbständıg 20 ( A B A S OT Q, x  9 x  e 125 ITAr 15*+’

108 17 I5 10° 200 ZER 224 20 240 25*+’
26, 2 26 207 307 S4 32)

Sın STE vollständıg 1mM chatten VO  — un hat höchstens eiıne
eigene Lesart 7Zweiımal (10, 24) ist se1n Verhältnis nicht klar Jo
2 ann der Plural venerunt eline Verschreibung se1n, WwW1e ja Schanıdze
1n selner Chrestomathıe uch venıt SeLZz Jo Z ist viel-
leicht Blakes Apparat ungeNau unda STAl dum (vidre) W1e€e be1 vielmehr
ut (v2thar) wWw1€e be1 S1in uch VO  — lesen. ID)Dann hätten WIT Z eline
Verwandtschait VO  _ S1in mıit In Nr könnte dıie altere
Textitorm VOI aben, während ın Nr 2 offenbar Jünger als S1in
iSE, das freiılıch VO  . überragt wiıird. Ebenso oft (29 %} hat ber
eıne VOIL SIn und unabhängige, selbständiıge Korm. I8 weıst iın
diesen ersten S Fällen typısch armenısche Lesarten Aur S1in 11UT

Besondere Beachtung verdienen dıe ummern 33 — A, sich
wlıeder Op (Op O4i) hinzugesellt :
Sın (36, 3U0), 41)

(35
S1in OL ÜX
Sın Op (40)

330 34., 42)
äahnelt (37)

S1n hat Beziehung DA OT-Überlieferung ın Fällen!
S1n selbständıg (35  —
UOp selbständıg 35, 42)

selbständıg (40*)
selbständıg 358 38 307 z 30° 407, A 42°)

Op (34)
äahnelt (35)
hat Bezıehung ZUTI OT-Überlieferung!

Das Sternchen zeıgt ıne qualızıfıerte Lesart
Das Pluszeichen weıst aut armenischen Kınfluß hın
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Somıit bleibt 1ın der SaNzeN Evangelienper1ikope das Übergewicht VOIN

gegenüber S1in gewahrt.

D) Jo Zı 1025 (S1In)
Be1 der zweıten Perıkope ist das Lektionar wortreıicher. Wır lesen 1er

als Überschrift: In-dıie completion1s Paschae)” ‚ ad Vesperum Iumen
hılarum D&c LACOOV) Ü prımum) eloquentur dicatur) -
cetur Psalmus 140 Cantate Domino cantıco OVO (2nSEr.), laus e1IUS 1N-
eccles1a SANCLILOrUM Evangelıum Ilohannıs capıte.

20,19 fu1t VESDECTI dıes illa. una-sabbatorum et 1aNnuaAae illae praeclusae uerunt
ub] ( —+ 121) unerunt discıpulı occultatı propter t1imorem Iudaeorum: Veniıt Jesus
<con>»stetit inter 60 et d1ixıt illıs Pax vobıscum. E hOC ut-prımum dixit,
ostendiıt illıs Aalıu et latus QUOYUEC uul Pergavıs1ı-sunt discıpulı GT viderunt
OmMINUumM. 21 Dixıit ıllıs secundo iterum) lesus: Pax vobiscum : Sicut mi1isıt
ater, CSO QUOYUC emi1tto VOS C hoc dixıt insuiflavıt et d1ixıt iıllıs Accıpıte
5Spırıtum Sanctum Sl-1g1itur alıqua P n quaedam) remi1iserı1t1s peccafta, e1s-[{re |-
miıttentur. Dl-1g1itur ‚ quae | UOTUML eorum) apprehenderit1s retinuer1t1s),
apprehensa B 2 retenta) ATrunNnt. Ihomas toma autem 1111LUS ille duodecım, Cul
dictum-es nomen | ZEMINUS: Non fu1t CO illıs quando ( 121) venıt lesus.
Nuntiabant 111ı (dat.) discıpulı: Vıdımus Oom1ınum. I1lle autem dixıt illıs Sl-ıgitur
110  = vıdero in-manıbus 1US notam i1llam clavorum : collocavero digıtum 1L11LEeEUI11

in-notam illam pedum collocavero anu 116ea in-latus e1uSs, NEQUAQUAIL
credam.

Wiıe dıe KEınzelauswertung zeıgt, schneı1idet S1in 1er etwas besser 29 als 1n der
vorıgen Perikope

S1n (3

et VESPCIC (nom. ut-prımum 1N-Jo Z L 0DONCG et fuıit VESPCI dies
QUV OWLAG N - illa QUV adv.) in-dıe ılla vesperavıt dies ılla
LEDC EXELVN OQUV QUV

una-sabbatorum ; una-sabbatı; vgl una-sabbatorumJO Z x Ün S  D“
1lorumUB BATAaV vgl

Jo Z E XXl T DV et 1anuae illae PTAaC- intravıt Iesus( ') 1N- et 1anuae praeclu-
A up GV KEXÄELOLLE clusae fuerunt; portas clausas SAaCc uerunt
YOG) vgl > vgl AI

Jo Z I er  7COU ubı +221 uerunt ubı —+ 12Q7) CONSIEC- Op u bı ( —+ 1Q1) fue-
NO%V OL LAÖNTAL | discıpulı occultatı gatı uerunt disc1- unt discıpuliı OCCul-

tAtr: ubı S 127)GSUVNYLEVOL Öp pul1; vgl ATIIL

(L al discıpulı occultatı
uerunt

PAaXA vobıscum ; PaX vobıscumJo Z x £LONVN PaAaX vobıscum
DILLV vgl > vgl S vgl >
Jo DA XL et hoc ut-prımum ut-prımum hoc et ut-prımum hoc

CQ1x1t dixıt dixıtTOUTO SLITGOV (vgl
Nr 10)

Dominıca prıma DOSt completionen Iunae Iunam plenam).



4.4- olıtor

S1n

Jo 20, XL ThV illıs et eis-(ostendit 1112,- iıllıs (manus) 1US et
latus latera 1D)TÄEUPAV XUTOLG] latus UJUOYUC NUS) et latera

XÜTOD (vgl Nr
19) KVAIlI al

dixıt ıllıs sSsecundo dıxıt illıs deiındeJo Z S ITTEV dixıt illıs lesus
QUV XÜTOLG iterum) lesus: rursus); vgl deiınde; deiınde
"Incodc TTOLAÄLV QUV ATrl QUV dıixıt illıs QUV
Jo Z KAyY O CO QUOYUE et CHO UJUOYUC CO QUOQUEC
Jo Z XL, et C hoc d1ixıt et hoc ut-prımum Op et ut-prımum
TOUTO SLTT (DV dixıt hoc QIAXTE; et
(vgl Nr O) hOocCc ut-prımum

dixıt
insuiflavıt et d1x1t insutflavıt et dixıt Op insufflavıt etJo Z P SVEQU -

N XL AseyeLl illıs e1s-dixıt; 1ın |
XÜTOLG suffßlavıt illos et

e1is-dixıt
Jo 2 V  A, CL s1-1g1tur alıquae S1 alıquıibus (sg S1-1g1tur alıqua
W L.ONTE TAC quaedam) quibusdam) quaedam) TE |
AULAOTLAG w  n m1iserıt1s peccata, re ]mıserı1t1ıs PCC- miserıtis peccata,
XL XÜTOLC e1S- Bamıttentur Cata, re |mıttentur re )mıttentur illıs

peccata
x Jo Z XN  28 e S1-1g1tur ‚ quae | et ‚ quae UOTUIN s1-1g1ıtur alıquae

YCo) KXOATNTE UOTULLL eOTUM) prehensa facıet1s — —Z quaedam)
KXOATNVTAL apprehenderıtıs retinuer1t1Ss) prehenderı1tıs M

DE retinuerı1t1s), prehensa sınt retinuerit1s), LG
apprehensa - retineantur) vgl hensa retenta)

erunttenta) erunt
I Jo Z QUX% HV 110  e fu1t G illıs 110 G: ıllıs fu1t Op 110 fu1t O

LLET AT GV OTE  4 quando Dn 197) quando illıs ubı S +121
110 C illıs fu1t
ubı ( + 1Q17)

I JO Z EXNEYOV nuntiabant ıllı nuntiabant alıı ıllı nuntiabant 1llı
QUV 2D-  > OL AAAOL (dat.) discıpulı: discıpuli: OM QUV (dat.) a lı illı d1iscC1-
LAÖNTAL QUV vgl > pul QUV

16 Jo Z S@O0 - viıdımus quon1am V1dımus quon1am v1idımus
1105XL vgl arl

. Jo Z TOV TU- notam iıllam cClavo- prodıg1um S1g- notam i1LLam Clavo-
O va T (DV NAGO VB TU Num) clavorum Ul TL

lorum ; vgl AaTIIL

18 JO Z Ba collocavero d1g1- adegero dıgıtum deposuero d1ıg1tos
Lum INEUIN iN-DO- 1L11EU111 in-10Cu m 116e0OS in-1oTOV SC TLAOV LOU

iıllum clavorum£LC TOV mUT vVb tam 1l 1lam pedum iıllum clavorum
T DV NAGV  en

collocavero anıu attıgero INallu 111672 collocavero AanuT Jo Z BA
WOU TV YELDC £LC INa n-latus 1US (ACC.) latera e1US; 11162111 n-latus 1US
TV TÄELPAV (XU - vgl ATLIIL

TOU
Jo Z QU L7 NEQUAQUAILL HNON; vgl > ATr NEQUAQ UAILL

56 AL ArInN, TUITOVY — -670vV
griech, Jlextus receptus, Sin TUITOVY — TIG

sy® (SyF) TOTOV® — TÖTOV
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0 ergeben sıch olgende abellen
SIn (9 x 1 20)
TT X (5)

ahnelt (2 S 52)
Op (4.*)
ahnelt Op (8 x  ’ I4)

SIn hat Bezıehung SA OT-Überlieferung, ber n1e allein!
S1in selbständıg (I O S 1  9 x 15° I6 157)

selbständıg (II)
selbständıg ( 75 x I6 I8)

selbständıg z5 (1 25 , Ar 6, Q, X  9 12 L3, E IOr E,
I8, 10°

(7 10)
ahnelt (8*)
hat Beziehung

hat offenbar dıe Jüngere (restalt egenüber un S1n 1ın Nr SIn
STEe mıt selner Jüngeren eEeXtTIorm mındestens zweımal (13, 10) hınter

und zurück.

C) JO 2 20—31 (Sim)
Die letzte Per1ıkope des Sinaıiulektionars, offenbar das Vesperevangelıum

VO I homassonntag, rag dıe Überschrift : In cA1e completion1s 1N=-=
Pascha Paschae)®* ‚ ad Vesperum tempore ora Psalmus
1409 Cantate Domino cantıco OVO (1NSEV.), laus e1IUSsS in-eccles1ia SANCLO*
1U kvangelıum Ilohannıs capıte.

20,26 pOost OCTO dıes (Sg.) LUTSUMN uerunt discıpulı 1N-unO loco Ihomas
QJUOQUE (: illıs Intravıt lesus 1iN-1aNuAs clausas (1aNnUu1Ss clausıs ?) COM SteLT
inter EOS et A1x1t illıs Pax vobıscum. Deinde d1ixı1ıt Ihomae Infer d1ig1tos uOoOS
h1c Et vıde alnlu 116248 Lt anter anıu uam et colloca, n-latus HIC
incredulus Nas (verb. operarıs pass.)! Sed crede! Kespondıiıt I homas et d1ixıt iıllı
Ominus I1116EUS ET Deus 1LE US Dixıt 1llı lesus: Qu1a vıdıst1 et credıdıst1
Beatı erunt qu1 110  - vıderınt (verb. a-quıbus 110  - V1SuS-ero) et ın credent
(verb. ‚ quıbus cred1bilıs GFO). Multa alıa YUUOUUC prodig1a P n S1ZNA) operatus-est
A LECIT) lesus ()IiE d1iscıpulıs 1US SU1S) : QOuae 110  a} descr1ıpta SUNT in-11bıo
hoc 31 Hoc autem descrı1ptum-est UT credatıs qu1a lesus Christus (1esu k”r1St®) est
Fılıus De1 ut credatıs et vitam AaDeatıs nomıne 1US

ın die OCtAva Paschae: Dominıica 1n Albıs



olitor

uch ın selInem etzten Stück gewinnen WIT VOI Sin wıieder e1in anders-
artıges 1ıld

S1in

Jo Z 26 LE pOSt OCTO dıes pDOost OCTO dies POST OCTO dıies
NILEPDAG OX.T O® vgl S vgl > vgl S
70 2 726 TEALV 1LUTLrSUI1 faerunt congregatı-sunt 1UTITSU11N congregatı
HOV SG  H4 OL dıscıpuliı 1N-unO 141 S dıscıpulı uerunt d1iscıpulı
ÖnNTtalL XOTOV] loco S60 S OWL S60 vgl > abıntus intus)
GSUVNYLEVOL T (LB abıintus d1isc1-

pul i)
Jo Z 76 XL et Ihomas JUOQUEC et LThomas QUOQUE et Ihomas YJUOQUC
OnLÄc

intravıt lesus (Jo Z 26 EOYETAL intravıt!9 lesus et intravıt lesus
On ' IncoIc vgl AL iıllıs apud 1110S) ; vgl ATrTII

vgl AaTrIm

Jo Z 26 ”T C(DV 1iN-1aNuas clausas in-portas PTrae- 1iN-1anuas PTaC-
P(DV XEXAÄELG clusas clusas
LLEVOV
Jo Z 76 EOTN <con>»stetit inter <con>»stetit inter Op stetit inter E0OS
£LC TO LLECTOV XL 6COS et dixıt iıllıs CcOS et e1s-dıixıt et dixıit ıllıs;
SITTEV <con>»stetıit inter

discıpulos et e1S-
d1ıxıt

Jo z ‘] an deinde LUunNnc deinde
Jo Z  9 27 5TOV Sl  X- d1g1tos LuUOS h1ıc
TZUAOV OOU

dig1tos LIUOS et - dig1ıtos.tuos OM(
(adv.) vgl AL attınge h1C (adv.) vgl S

Jo Z Z'] XL et infer anu et ınier Aa vgl Nr 10!
DEDE TV XELD tuam uam
GOU

Jo Z  , 27 ß  AAhE colloca. adıge ımmitte) mı1ıhı-colloca. —
11 uam (aus
Nr ')

Jo Z  9 Z'] L YL incredulus Nas f1as incredulus Has incredulus
YVOU ÄÜTLOTOC AAA (verb. operarıs sed crede sed crede
MLOTOG pass sed crede
JO Z 28 ÖITE - respondıt LThomas respondiıt et e1- respondiıt TIThomas
XpLON Onuäc XL et dixıt illı dixıt 1I1homas; vgl et d1ixıt illı
S{TTEV XT @ S

1 Jo Z TCETUL- et credıdıstı et credıdiıst1ı Op credis
OTEUXAC credis in-me{( ?)

* Jo Z LLOAXO - beatı Eerunt qu1ı beatı qu1 110  - beatı SUNT qu1
DLOL OL LT LÖOVTEC 110 vıiderınt (verb. vıderunt (verb. da- 110 viderunt et 1n
AL MLOTELOAVTEC a-quıbus 110 V1SUS- quıbus 11O11 V1SUS- credıderunt

ero) et 1n CTE6- Sum) et credent: (verb credı1ıbilis-
dent (verb. cred1ıbi1i- vgl AL fu1)
11S-erO)

yiIntrare« STa; »VeNITE« wırd V OI allen altgeorgischen Zeugen gebracht (Jo
Z0O,1I9 11UT be1 Ad '), vielleicht das armenısche yveniIıt « mi1t folgendem
Instrumental »portıs clausıs« DGr komm: durch dıe verschlossenen UreN«
auszudrücken.
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S1in

x Jo Z OX multa alıa QUOQUE multa alıa QUOQUC Op multa prodig1a
LLEV QUV KL AA prodig1a (D prodig1la (praed. alıa (PL.) QUOQUC

S1gNa) fecıt QUV operatus-est:ONLELC ETOLNOEV S1gna) operatus-est
fECIT) QÜV; multa alıa
QV QUOYUEC prodig1a

operatus-est: OM
QUV

16 Jo 2 SU@TEL- discıpulıs OIa discıpulıs Op OTa di1isc1-
“ (DV LXÖNT OV|| 1US SU1S) illıs u1S pulıs SU1S;

Ta discipulıs 1USXÜTOD Aa
8392 SU1S)

579 al
Jo Z

e OQUX% QUAC IC}  a descr1pta quod 110  o scrıptum QJUAC 110 scr1ptaX
unt eSt; vgl AaTrTIIlı untSOTLV YEYPALLEVA

I8 Jo Z A TOUTA hoc autem descr1p- quantum quod- Op haec autem
8 YEYDATTAL tum-est CcCumque) autem scr1ıpta SUNT;

scrıptum est ; vgl hoc autem SCY1P-
tum est

® Jo DA 31 ' Incodc lesus Chrıistus EST lesus Christus est Op lesus est
SGTLV Car X pLOTOG Fılıus Deı; vgl 5 Fılıus Deın; vgl S Christus Filıus Dei;

lesus T1ISTUSvLOC TOUL 92040
Fılıus De1 est

Jo Z Au CONV vıtam habeatıs vıtam 2eternam - vıtam habeatıs
C1platıs; vgl.arm, >5EYNTE

Das edeute 1so:
SIn 7 x  9 20)

(D 3)
äahnelt (5 E L 7)

15, 16)
ahnelt Op (O)

SIn hat Beziehung OT-Überlieferung
Sın (9 X 19)
SIn selbständıg (25 A, Ö, }  ’ I  9 TAR, I8)
Op selbständig vgl D, 6, 13 16, I8)

selbständıg vgl Op, O } IO 10)
selbständıg 4, &* Q)PE ET P

ar Y (II)
selbständıg IS 27 A, 5 6, L P, x I LAT, 15”, 16 I7*+

LOT, 19° 207)

d) Jo 2 Üra (844)
21,7 Dixıit discıpulus ille etro, queM diligebat verb. C4 cCarus-erat) Lesus: 10

mMIinus est S1imon Petrus autem ut-prımum audıvıt qula OM1NUS eSsSt, convestitione
tunica) SEe-SUCCINXITt qul1a nudus Iu1t et In<tFoD’ieCcIt, semet1psum (verb. Capu

Suum), ad-mare; alıı autem discıpulı L1aVe solum-venijebant, qu1%2 11011 longe
fuerunt terrae terra), sed quası ducentı1ıs cubıtıs tantum et protrahebant



olıtor

plagam rete) I1am PiSC1DUS plenam. Eit ut-prımum e</xtra}>gressi-sunt ad-
terram, vıderunt pr(unam) posıtam (verb. locatam) et pıscemu iıllam et an  «

Dixıt ıLl1ı(!) lesus: Kecıpıte E p1ıscıbus isSt1s qQqUOS prendidıst1s nunc ! 11 Prodivıt
S1imon Petrus, et protrahebat plagam ıl lam ad-terram plenam permagn1s piscıbus
qu1l uerunt (S£.) centum quinquagınta et tres; et anıd fu1t et 110  - SC1SSa-EeST plaga
ılla Dixıt illıs lesus: Veniıte et prandebımus Oaı prandeamus). 1LEI1LO AUSUS-EeST

discıpulıs illıs interrogare term.) il1lo illum) Quon1am tu qu1s noverant
autem qul1a OM1NUS est Veniıt lesus, et recepit illım ET tradıdıt illıs et

pıscem illum isto-eodem '-modo|. Hoc tert10 manıtestatus-est lesus discıpulıs
C surrexıt a-mortuls. ut-priımum pranderunt, dixıt S1imon1 etTro Lesus:
Simon lonae (10na]SO VOC.) dılıgısne (verb. carus-t1bı-sum ego-ne) mag1s plus)
hıs ” Dixıt un Utıique Domuine, tu novıstı qu1a dılıgo A  Ce (verb. Carus-m1h1-es tu) ;
dixıt lesus 3 Depasce SQNO (2 verb. arıetes) 111605 Dixıt 1lı secundo iterum)
Jesus: Simon, Jlonae, dılıg1sne (verb. carus-tibi-sum ego-ne) ” I 3M<Z1IE Utique
Domuine, tu novıstı qu1a dılıgo tTe (verb. carus-mih1-es tu) Dixıt 1llı lesus: PErpasce
OVC>5S 1164585 illas Dixıt illı Jesus tertium : S1imon Jonae, dılıgısne 1116 (verb. AaTrTUuS-

1b1-sum ego-ne)
/Zu dıesen gut Versen des Chanmetifragments läßt sSıch folgende Übersicht

herstellen
E EFE AA er a ET

844
E k i RE Sn a BA NS E ET OE Sa

Jo Z AeyeL QUV dixıt QUV ; vgl d1ixıt OM QUV ; vgl d1ixıt QÜUV ; vgl
AaTII1 ArI1lı AT

JO 2 LO - discıpulus ille discıipulus ille QUEIN etro discıpulus
etIro QUEIN dl diligebat lesus iLlle) QqUEINR  NC EKELVOC OV  s N-

etro diligebat lesusLA  VT ' Incodc gebat lesus
TO® IL  ETP®

OM1NUS est Domınus est quon1am OM1NUSJo Z On XURLOG estSOTLV
JO Z 3  <  A S1imon te Pe- S1imon Petrus S1imon te Pe-

TuSs QUV vgl AL TUSOQUV J 1&Tp0c
Jo Z TOV &TEV- convestitione D se-SuCcCCc1inxXıt CIra OB veste SEC-SUC-

5  UTNV Sıel (WOAXTO tunıca) Se-SuUuCcCCc1InNXıt cumlıgamento CINXIT ; e-SUC-
CINXITt veste

Jo Z EBAAOV in<tro»1ieC1t semet- cecıdıt-ın 1NCH INn<troIECIE semet-

SOXUTOV| NAdLTO DC 1psum dıt) vgl s} 1psum
»SPTAaNsS«
Jo Z 23 LLAVC solum-venl1e- venıebant HaV OB CUM-NaVvVe

ant vgl > ATIIL nerunt; NAaVeTÄOLAPLOG NAYOV venerunt

Jo Z HO0V longe uerunt ter- longe unerunt A longe uerunt ter-
arıdam ; vgl > ITA  D (gen.)LO XTTO  w TNG IA  @> (dat. terra)

\YAG
Jo Z WC o  n ducentis cubıtıs ut Pa quas!]) Oii= ducentı1s cubit1ıs

tantum cent1ıs cubıtıs TLAan- tantumIN @V SLXXOGLOOV
tum

Jo Z T (DV L - piscıbus plenam una-CUIll p1SC1Dus; piscıbus plenam
VDV vgl AaTIIL

Jo Z C QUV et ut-prımum ut-prımum : QUV Op et ut-prımum ;
Op He OQUWV
vıderunt vıdent vıderuntJO Za BAETMOU -

OLV
illı iıllıs Op illıs; illı

13 Jo Z XÜTOLG
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544
rec1pıte pıscıbusE Jo Z SVEY - rec1ıpıte piscıbus mıhı1-afferte D1S-

o  n T (DV ist1ıs C1bus 1Sst1s; vgl AaTrI illıs
OUAXPLOV

intravıt prodivıtk Jo Z Ü veßn ] prodivıt
SVE)|
565 al

16 ad-terram ad-arıdam (Nr ') ad-terramJo Z &LG ThV
YO)V vgl 5

I Jo Z HXL et anı fuıit; vgl tantıs plena fu1t Op 0 et
GOUT@V ÖVT@V (0m ?) anta fu1ıt

IS Jo Z XÜTOLG iıllıs e1S- (e1-) ** Op illı; illıs
x Jo Z ÖEUTE venıte et prande- venıte, prandebı- Op venıte et PTranl-

AOLOTNOATE bımus prande- 111US PE prande- dete venıiıte,
amus) amus) prandebımus

Jo Z oUSÖELC et 1NEeINO (ara UIN) et NEeINO (ver UIN) et 1amM-NonNn qu1s
> STOAMLO TV AUSUS-EST disc1- discıpulıs aude- AUSUS-EST disc1-

bat pulısLOÜNT (DV pulıs illıs
Jo Z ELÖOTEC noverant sc1ebant qu1a TI0= Op noverant qu1a
O2  GE XUPLOG SGOTLV qu1a OM1INUS est MINUS est OM1NUS

Pa 1DSE) ille eST;
sc1ebant qu1a

A-S5' A 1DPSe) 1IO-=-
M1INUS ille eSt; vgl
5

Jo Z 153 SEOYETAL venıt (a07.) lesus OM Op venıt (a07.)
' Inco5c Op lesus;
Jo Z E AL et recepıt Op FeceDIt. ‚1esus; Op et recepit
ACdLBAvEL vgl 5 recepiıt lesus;

vgl
tradıdıt illıs tradebat illıs tradıdıt illısJo Z I SL66

OLV XÜTOLG
Jo Za x XL TO et pıscem illum isSto ‚-modo | ( UO= et pıscem illum 1Sto-

eodem ‚-mOodo |OUAPLOV ÖLLOLGIG isto-eodem -mOodo| QuE pı1scem illum
vgl AaTrTII1

76 Jo Z L TOUTO hoOoc tert1ıo (verb. hoc tert1ıo0 (verO. hoc tert10 (verb.
TEeSs V1ICEeS tertıa TrTes V1CeS tertıia tres V1CEeS tertıaHA  öN TOLTOV Z  SO -

VED DÜN VACO) manıiıfesta- V1Ce) permanıfesta- VICE) eis-manıfes-
tus-est öN tus-est 25  öN Staxat: N  4  öN
et ut-primum et ut et ubı tempJÖ Z D OTE  M OQUV

quando)
28 Jo Z TTAÄSOV mag1s E plus) h1s amplıus h1ıs mag1s plus) hıs

TOUT@OV
d1ixıt 1llı e1l-dıixıt ille dixıt ille PetrusJO Z 15 AeyveEL

2D-  E  >
Jo Z I GU ol tu novıstı tu SC1S tu C1S
ÖC

dixıt illı31 Jo Z I AeyveLl
C

dıxıt lesus illı dixıt illı
QTO2 ] 31_7]_
GSOUC 19”* al

44 Äus dem Datıypräfix h- der Person be1 konnte 1112 den Singular ıllı
e1) be1 Op und den PluraJl illıs e1S) be1 herauslesen.



olıtor

ö44
Jo Z E ß  OOXE depasce Op Cde )DäascE;

depasce
JO Z 16 AeyeL d1ixıit illı secundo deinde dixıt ıllı; deinde d1ixıt 1Ilı

ÖSUTEPOV lesus SeCunNdoLD  x TEAÄLV ÖEU- iterum):® lesus
TepOoV] (I)111 SEUTE- vgl S
DOV 8* al
Jo Z 16 AeyeL e1-dixıt dixıt illı dixıt illı Petrus
XT ®

16 GUJo Z tu novıstı qu1a qu1a dilıgo te Op tu noviıstı qu1a
olöcC OTL  SE DLAG dılıgo te Op GU olÖAC; vgl >5 dilıgo te‘ tu

SC1IS qu1a dılıgo te
306 Jo Z 16 AsyeL dixıt illı lesus d1ixıt illı dixıt illı

XT O 314 ' Incoüc
565 1071 al
Jo d 16 TCOL- OVe65S 11625 PETrPDasCcC CCOTA (JVOS 1Ne64AS

X} T mTo0ßa- illas 1162
CL WLOVU

38 Jo Z %e AsyveL dixıt illı ter- dixıt illı tert1o0 deinde (0 Op)
XUT @ TO TOLTOV 1um OPp; vgl S d1ixıt ıllı

tertiıum

Wır Siınd gespann auftf das Schlußergebnis:
S14 = Adıı X ß

z  d +OT1TIX (I)
544 — Ad2>X

S44 (4 O, Q, x K, I5 16, 2 2 26 30)
E  T AT X (1
S44
S44 Op (FT, S 38)
S44 43, 1ö, 32)
44 äahnelt (37)
S44 ahnelt (37)
544 hat Bezıehung Z OT-Überlieferung be1 38 Fällen!

S44 selbständig*® I (2®) L Ö, x LO Z 20 20, Z 30,;
DE 327

selbständıg I8 (4 5 6” T 8& IO“ I TOr. _7 18, Z
25 2 Z 3L, SA 35 3F}

1uch 1er ist unbestrıitten der Führende; annn O1g in weitem AD
stand das Chanmetifragment 544 und gleich anınter In den 18

meored zweitenmal« dient Z  — Übersetzung VO SX% ÖSUTEDOUL uUuUSW 1
Sinne VOI11 YHSECUNdO«, steht aber Jo Z be1 S1n sıcher {Ur TTAALV, ebenso be1
Jo Y,

Im Verhältnıs ist allerdings mıt dieser Selbstverständlichkeıit oft nıcht
weıt her!
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Fällen W Op un voneinander abweıichen hat fast urchweg,
nämlıch dıie bessere kForm VOTLI Op (2 5l X £ Z 38)
WIC Übereinstimmung T9O,; 2:2) oder wenı1gstens Verwandtschaft
(5 23) MI1Tt dartut

I1 Zusammenfassungen
dn E Das wechselnde Verhältnıs der JTohannes Chanmetfragmente

Sin hat qualifizierte Lesarten (2 Q,
1ST S1inJo IS Z 2

hat qualifizıierte Lesarten (T e überlegen —— —.

Sin hat qualifizierte esarten ((4 15, I5) 1sSt S1nJo I 2 hat qualifizıierte Lesarten ( @;
X x x 20) überlegen
SINn hat qualifizierte esarten ((2 14) 1ST S1nJO 20—31 hat qualifizierte Lesarten (2 S,j E ' überlegen !
x 18 X 20)
S44 hat qualifizierte Lesarten (2 X 1ST auch

SX 33)JO TI S44 N.Der.-hat qualifizierte Lesarten (Ö P egen —— —>
16 L17, 85; 37)

Wıe nNIC anders ach uNnseTeN Untersuchungen der Matthäus- Markus-
un Lukasstücke erwarten War schne1det S44 mi1t SC1INEIN ONANNES-
Text Verhältnis (5 S) als der unterliegende eil doch besser b
als Sin m1t insgesamt qualifizierten Lesarten egenüber be1

D) Armenısmen den Johannesfragmenten
uch 1er bringen WITI nıcht 1L1UT dıe Armen1ismen TMISESLGT anmet1ı-

stücke ZUT Vervollständigung des es nNnotIeren WITLI uch alle Armenis-
IHNEeN den altgeorgischen Paralleltexten Selbstverständlich scheıden
solche Stellen A US dıe syrıische Vorlage sıch och eute nachweısen
1äßt darüber berichten WI1T Erst 1111 folgenden Abschnitt ber uch 1ST

erstaunlıch WIC stark armenıscher Eıiınfduß sıch geltend mac I1-=
ber den bısherıgen LTexten aus den TEl ersten LKvangelıen

Jo OLÖCLLEV Zohrab ymanche« fnl SC 10 S1n
FÖ SENMAVEV OQOUV Zohrab eXLt (0: QUV) Sin
JO OLLOU Zohrab Ufunuflı 111 Uu11LUILL S1in
Jo ‚6 SOXETAL OQUV XL Zohrab: venıt et (0M QÖV) S1in
Jo Z NXELLEVO. Zohrab: y [ u pfl qu1%4 Sita-QHNT: 1D1; » I Hs« ohne urlırz
1D1 — A S1in



CN  265 Molı:tor

Jo ZO, 0 COVÖAXPLOV. Zohrab: lLlllllzjllllhl [[71 (varsamakn) varsamagı 1  5  o
S1n

Jo 20, QU WLETO T (DV O90vVLGV XELLEVOV. Zohrab: 110 um alııs lınteaminibus
sıtum-erat Sin

Jo 20,8 \ v MNOOTOC. Zohrab: Iré/nu1_ En JIUILUILIUIIJUYI quı venerat Pr1us
S1in

Jo 20, XL SLÖEV Zohrab vıdıt (0: XAXL) SCHECN Sin
Jo 20,10 ATNADOV QUV. Zohrab: Ln q.lll71 VvVaserunt (0m QUV) Sin Sy®
(autem), sy P (et)
Jo ZO.L11 C OQUV. Zohrab: UhLs 7En et dum<modo> S1in

Jo 20 , 15 XL AEYOUOLV OTT, SXE1VOL. Zohrab: In 14iJ wulrlh .g In et illı dıcunt
dıxerunt) ad-eum e1) SCHECI Sin

7 Jo 20,15 EXELVN S0X%0D00. Zohrab: Zulıu uuuu15u l}nL.b(gluL ıllı en  ll a ılla) iıta
visum-est S1in

I Jo 20,16 GTPAXELOX. Zohrab: 7uu ll.lll[lä 1L et ılla CONversa-est
S1in (d;:R Op 1D); vgl sy r et CON versa-est.

ı Jo 20,16 EBOATOTL. Zohrab b ppuwybglpk b ebraıce Op Sin
16 76 20,16 O@xBBouvt, S AEYETAL. Zohrab: [1W[1an7:[7 nll [Fupauliubf KRabbuni quod

interpretatur LASsSı) Adı4 SC  Q S1in Op
5 Jo 20,18 TOLC LÜ NTALG. Zohrab dıscıpulıs-ı1llıs SC  Q Sin
IS Jo 20,18 S @OOUAXEV Zohrab: FEinbu 7[Ul vıdıt ılla Sin
I JO ZO .10 HO0V OL UAÖNTAL. Zohrab: erant discıpulı congregatı vgl Sın

occultatı
Jo Z0,21 QUV 'Inco5c TTOALV. Zohrab: ıterum (0 OQUV CIM Inc006)

Sın Op
Jo 20,25 S@OOXAXALLEV. Zohrab: E dE mlrunu_g quonı1am vidımus SC SIn

quon1aAm V1idiımus 1105

Jo ZU0,25 TOV TU)ITOV. Zohrab: ‘]_7‘ uu lı sıgnum Sin
Jo 20,25 ELG TV TÄNEULPAV XÜTOY. Zohrab: hnqu 71n11w ın latera 118 Ad

S1n
Jo Z0,2'7 TOV SOXTUAOV. Zohrab: q_fu1 IIII1L71U dıg1ıtos Sin

z Jo Z20,29 MNLOTEUOAVTEC. Zohrab: ymanche« €lllLllll.nlll(/5b?: credant; vgl CT} =

dent S1in
e76 Jo 20,30 QUX% SOTLV YEYPALIEVO. Zohrab: quod 110  — est SCI1PTUM: vgl

quod 110  - scrıptum est Sın
Jo 217 AeyeL OQUV. Zohrab: uu dıicıt Q1XIT) QUV S44

28 Jo 4l,‘/ z  LLLODV OQUV 1L1&Tpos. Zohrab: Simon Petrus (0om OUV) 544

Der an Vers 16 ist 1 Adyshtext mıiıt dem textus receptus der armenıschen
Vulgata be1 Zohrab identisch! W ad - rabbunı (Ad hrabbunı, da der Georg1er ach
altarmenıschem Vorbild griechıisch rh  9 das hıer allerdings nıcht steht, SEIN mıiıt hr
umschreı1bt) en yvıele« armenısche Handschrıiıften der Zohrabbibel rabunı

S1in vgl rabon1) und ymanche« rabbı Op rabı). Alle georgıschen Zeugen
ınd also VO armeniıscher Überlieferung beeinfilußt, während d1e Syrer (sy>, SyF)
rabulı lesen.
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-FO 26 T DV LYAOGV. Zohrab: €u:‘bq.[7[n( AIrnl jl A pisce-illo; »mManche«

Suu Lg pa &l unli. pl HI pıscıbus-ıillıs 844
Jo Z1z BAETOVOLV. Zohrab: ınGuwm LEl vıdent; y»manche« ın luhlı viderunt oder

ın uul fl videbant: vıderunt 544 SCHECN
< JO AA EVEYXATE. Zohrab: pEnb.p filL$ (»vıele« m1h1) afferte m ıhı

SCHCH 544
32 Jo AA IS XL TO OWAPLOV OLLOLGG. ZOHhraäb: Lnjbugb-u q&n Ilılı SG et pıscem-

1l1um S44

uch diesmal annn dıe allermeısten (31) Armen1ısmen für sıch 1n
Anspruch nehmen ( Z DE A 5 O g S O° }  9 Iı® 12* L3S, LA
IS T6, 17 LO FO” Z Zı DÜ 2a 2Ü 25 26®; Z 267 20° 3r 327)

Die Armen1ısmen der Chanmetiıfragmente, nämlıch be1 S1in Nr X- Z y
A, E (19) Z und be]l 544 Nr Z 30 en keinen Ekigenwert, da S1Ee sıch
ebenso be1 der OT-Überlieferung en un LLUT mıt Ausnahme VO  —
Nr - auch schon VO  = bezeugt werden.

das Jo Zı E alleın vertreten lst, weıst Armen1ısmen (I Zs 4,
I 16, (I9) (ZE) Z 2 30) Aul Op derer (15, (IQ) (21) Z 2 30)

C) Altsyrıscher Eıinfluß ıN den Johannesfragmenten
ES ist erstaunlıch, daß sıch be1 dem elatıv geringen Umfang der

Johannestexte durch Beıispiele die altsyrısche Vorlage der alt-
georgischen Übersetzung des etzten kvangelıums bewelsen 1äßt und da-
mıt der aDSO1LuUTte Kıgenwert der soeben festgestellten Armen1ısmen mehr
als iraglıch WIrd :

Jo 20, N ()- LL TV cuBBaTtaVv. syC Lucke sy® eETt 1n noOocte QUAC illuxıt U1l  D

SaDDatı;: syr 1n u11la sabbatı autem; Zohrab arm®) : ET 1n una-sabbatı-
ılla; S1n 1nN-una, illa. sabbatorum ; et 1nN-una sabbatı illa
Jo Z0; SOYETAL. sy“ Lücke sy®» Sy-r venıt perf arm® venıt präs S1in

venıt (a0Y.) venıt Dräs
o ZO ToEYEL QUV XL EOYETAL. sy“ Lücke. sy® sy P et Ccucurrıt venıt erf.)
Arı EUNCG venıt präs GCUurrıt: Sin currebat et venıt (a07.) uNC
adhuc quıidem) CHUM-CUESU_1VAC. OQUV.
Jo 2074 SETOEYOV ÖS X.AXL. syC Lücke sy> et currebant, ille autem ; Sy r et
currebant ille autem ; AT currebant et; SIın currebant autem;

currebant ET
Jo 20, QU LLEVTOL ELONATEV. syC 1Luücke sy® Sy-r intrare ETn intrans) autem
110  - intravıt; AarIN INTITra autem 110  e intravıt; S1in intro autem
110  - intravıt
Jo 20,8 OTE QUVY. syC Lücke Sy ® sy F 28 S1in uncCc (0:
OUV)
Jo 206 SLÖEV XL ET LOTEUOEV| SLÖ0V XXl SITTLOTEUGAV. syC Lücke sy® et VAGeTUNfT
et crediıderunt; sy P et vıdıt et credıdıt; ATLTII v1dıt et credıdıt; S1in

et vıderunt et Crediderunt:
Jo 20,8 NOELOAV TV YOCONV. syO Lücke Sy ® Sy-E cognoscebant MDTIS:
Ar cognoscebant 11Dros; S1in nNnOoverant scrı1pturam ; cognıtor fu1ıt
lıbrorum nNnoOoverat 11DT0S).
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Jo 20,11 CC OQUV. syC 1 ücke. syS et ut: sy P et u  -  »  aIhlı. et um<modo>;
S1in et ut: et dum 187} et dum
Jo 20,1% KXAHECOLEVOUG. sy“ 1 ücke syS un sedent; sy ” qu1 On qula sedent;
Arl quıa sedebant; S1n sederunt; qu1a sederunt.
Jo zZ0, 13 SXELVOL. syC Lücke sy ® angelı; sy P arı illı; S1in angelı
ıllı; illı
Jo Z0,14 TOUTA. SLTOUDOA SOTOXPN ELG 75  P ÖTTLGA. syC Lücke; sy> eTt dixıt
AaeC CONversa-est retrorsum ; sy P hoc dıixıt et CONversa-est retrorsum ; ALILL

hoc D: dıxıt CONvVversa-est retrorsum ; S1in. hoc C dixıt retrotsum se-vertit ;
hoc ‚u11 dıixıt revertiıt se-vertit) retrorsum ; et hoc ut-prımum dixıt

se-vertit retrorsum.
13 Jo 20,106 ÖLÖXCHAAE | XX TOOGEÖPALEV AL X  'OQU I syC 1ücke sy®

Rabuli et ECHCUHTTIT VersSus a.d eu HE appropınquaret e1; sy -r (Rabuli
quod dicıtur) Magıster ; ATIll (rabbunı, rabun1, rabbı quod interpretatur) —

gıster; S1n magıster, et \a6]ecurrebat ad-occurrendum;
magıster ALIL

I Jo 20,17 TOOC TOV TOATEDA| WOU al A, c H* al syC Lücke sy® sy r
ad patrem mMeu AaTIN S1in a.d patrem 1 eUu H

I Jo 20,1°7 TODELOV > syC Lücke; sy> sed 1; sy-P autem; AaTIl sed ® Sin
abı; sed

16 Jo 20185 EPYETAL AYVYENNOUOM. sy“ Lücke. sy> et venıt perf dixıt;
et nuntıat;Sy-r unc venıt perf et EVangelizavıt; ATl veniıt präs.)

Sın Op venıt A0Y.) ad-nuntiandum ; venıt präs.) et CVanNnSC.-
1128 venıt (a0r.) et evangelızavıt.

x JO 20;10 QUV OULAG TN NL  E& EXELVN TN LLL GUßBATAV. syC Lücke sy®
et 1n eadem dıe illa U1l Sa D batı:! sSy-r UL1I11 fiuıit auıtem VESPDECI die1 illıus 1111  Q

sabbatı: ATr et TAat vesper<(1> 1n una-sabbatı die1-1llıus; Sin et fuıit VESPCI
dıes illa una-sabbatorum ; et VESPCI vespere) in-die illa una-sabbatıi:

ut-prımum invesperavıt dıes ılla una-sabbatorum illorum QUV.
I8 Jo 20,19 XL T (DV TUPOV KEXÄELOLEVOV. syC Lücke sy® et clausae eTantf portae

COTUNM, syr et portae clausae erant; AL port1s clausıs (22SLV.) ; Sin et
lanuae ae praeclusae uerunt erant):; intravıt lesus in-portas
clausas; et 1aNuAe praeclusae unerunt G} Crant).

x Jo 20,19, R 26 £LONVYN DLLV. syC 1ücke sy® sy P PDaX vobıscum); arın

PAA vobıscum; Sın PAaX vobıscum.
Jo ZU, 240 TV TÄSLPAV XUTOD KV al sy“ Lücke sy® Syr et latus SUUÜUNlL;
arı et latera-ılla Su S1in et latus QUOQUEC SU u B, et latera; Op et atus;

et latera.
Jo Z20,23 ÖLV  H4 TZLYVGOVS, sy“ Lücke sy® et Gu® syr et S61 alıcul; Arl G1 alıcu1us,
ymanche« et S1 alıculus; Sin S1-1g1tur UOTUNN, et UOTUIN , s1-1g1tur
alıquae quaedam
Jo 20,25 EXNEYOV QUV 2D-  e  ] OL AAAOL LAONTAL. syC Lücke sy> dıcunt e1 (0mM FA  AAOL
LWAÖNTAL) ; sy-” et diıcunt al discıpulı (0om AANAOL) ; ArIll dicebant el alıı discıpuli1-
i S1in nuntiabant illı el) discıpulı (0: ANAOL) ; nuntiabant a,.111 ıllı
discıpuli; nunt.iabant 1111 i e1) alıı illı discıpul\i. QUV.
Jo 20,25 QU L7 syC Lücke sy® sy P HWON; Ar nNnO S1in Ud-
QUaN , 110

Jo 20,26 £  _  NLEPAC 3  P  OS syC Lücke 5 sy P ALl locto dies; S1in
OCTO d1ıes.

Jo 20,26 TEOALV HOAV S60  3 OL LWOÖNTAL XOTOV| GLVNYLEVOL 4 A sy® Lücke sy”
congregatı erant dıscıpulı 1n-unum (Sımul) 1n dOomo; Sy-r 1terum intro erant
disc1pulı; arın 1terum erant intro disciıpulı-ı1llı; Sin TUTSUILL uerunt discıpulı 11-
ul 10CO; congregatı-sunt TUTrSUull dıscıpulı e1uSs; Op 1UTSU11LL CONSTE-
gatı fuerunt dıiscıpulı abıntus; 1L1UTSUILL cCONgregatı uerunt abıntus disc1-
pulı.
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76 Jo 2027 (D syC 1ücke sy S ÖE ; syP huc; ATrIn E huc Sin

hıc (adv.) et me-attınge HI6
Jo 20,28 ATMNEXPLON Onuäc XL SITTEV 23-  > syC Lücke sy> dıx1ıt el Ihomas:;
syr respondıt IThomas et dixıt el; AaTrIillı respondit Thomas et dıicıt WE d1ixı1t) el;
S1n respondıt IThomas et dixıt ıllı; respondiıt et ei-dirxıt Ihomas

78 Jo 20,31 TOAUTA. S VEYDATTAL. syC 1Lücke sy® AaeC autem QUaC scr1pta-sunt;
sy P et1am AaeC autem G Wa C scr1ıpta sun ar A sed hoc tantum alıquıd
(0: alıquid Hs 1319 scr1ıptum-est; Sin hoc autem deser1ptum-est ;
quantum quodcumqu e) autem scr1ptum eSTt; Op haec autem scr1pta
SUNT ; hoc autem scr1ptum est

VLOG TOU 00 syC Lücke. sy> dasse Jo 20,3J1 OTL  E "IncoÖc SGTLV XpLOTOG
Jesus Christus ist der Sohn Ottes quod Llesus CArıstus est Fılıus De1l;
syP dass eSsus ist Christus der Sohn ottes quod lesus est Christus Fiıilius
Del; ATrı qu1a lesus CAhrıstus est Kılıus De1; S1in quıa lesus C Hrıstus
est Kılıus De1; qula Ilesus Chriıstus EsStTt Fılıus De1; Op lesus est Christus
Fılıus De1; lesus Christus Fıliıus Del est
J6 20L CONV EXNTE. syC 1ücke sy> et vivatıs; Sy-E sıt vobıs HS habeatıs)

vıta 2eterna (=vitam aeternam); arın vıtam zeternam rec1platıs,
»manche« vıtam zeternam habeatıs; SIn + vıitam habeatıs; vıtam
ıeternam rec1platıs.

miısıt seiPsum ; ATr41 Jo 21, EBaheV SO TOV. syC 1ücke sy ® Cecıdıat: >
ablecıt Se1PDSUM ; 844 in1ıecıt semet1psum ; cec1ıdıt-ın ( =19CID).
Jo 218 2D- TÄOLXOLOG HAD OV syC Lücke sy ® venıebant (1N) NAaV”, sy P
LLAaVEO venerunt; AaTrIllı nave-ılla quıdem venıebant; 844 LLAVEO solum =dqu1ldem)
venıebant; G} Op CUMML-1aVe venerunt; NaVe venerunt.
Jo 21,8 o  n TNG YNC syC Lücke sy® a b arıda: syP terra; arın a b 2rıda-
ılla; 544 terrae (dat.) ad-arıdam:;: terrae (gen.)
Jo Z C QUV. sy® Lücke; sy® et ut (cum) Sy -r ut (cum) autem ; ut;
844 Op; et ut-primum ; ut-prımum ; ut
Jo 2153 ELG ThV YNV syC Lücke sy® in-äarıddm: S 1n terram ; aärm;: 1n
arıdam; 844 ad-terram ; ad-arıdam.

36 Jo Z oUSELC ö ETOAMLU TV LAÜNT OV. syC Lücke sy® et Uu1NLUS dıiscıpulıs
1US HO  a audebat; sy -r alıquıs autem discıpulıs 110 audebat;: ALrn et LLIEILLO

discıpulis-ı1llıs audebat. 844 et nemo AUSUS-eST discıpulıs illıs; et
LEINO dıscıpulıs audebat; et 1am-non qu1s ausus-est , discıpulıs.
Jo Za OTL  r XUPLOG SGTLV. syC Lücke sy S quod ıpse eSt; Sy -r quod OM1INUS
nNOsSter eSt; AaTriıl quod Dominus-ılle esSt; 844 qu1la OM1INuUS esSt; Op
qu1a OM1INUS A-S' i1pse ille eSt; qu1a aA-S5| E 1PS6e) OM1INUS ille esSt

38 Jo en EOYETAL ' Incoüc KL AdLBavEL. syC Lücke sy> et cepıt lesus (0m SOYETAL);
sSyr appropinquavıt autem lesus et tulıt; AarIill venıt präs.) lesus et aCccC1ıpıt;
844 Op venıt (a07.) lesus et FecERIT; recepIt an iıllum lesus (0
EOVXETAL); TEGEPIE lesus (0: EOYETAL).
Jo 21,14 NÖN sy“ Lücke sy® Sy-F ATrTIIL 844 2  öN
JO 4a OTE  S OQOUV. syC Lücke sy® et ut cum) sy P ut cum) autem ; AL et
DEt: 844 et ut-prımum ; et ut: et u bı temp. quando).

41 Jo 21.106 AsyveL XÖT@ 1 TECLALV ÖEUTEPOV. syC Lücke sy® 1UTSUS dixıt l lesus;
sSyr dıxıt el LTUTSUS secunda vice; Arl 1ıterum (rursus) dıicıt qr e1; 544
dixıt 111ı e1) secundo E iterum) lesus; deinde dixıt 1llı e1);
deinde d1ıxıt illı PE e1) lesus secundo.
Jo 2156 GU olöac OTL  e DLAO® syC 1 ücke sy> GU oldöAC OTL  S OLG OS, sy r tu
SC1S qul1a dılıgo te; arın et tu SC1S qu1a dılıgo te; 844 Op tIu novıstı qu1a
dılıgo te; qu1a dılıgo te (0mM GU olöxG) ; tu C1S qu1a dılıgo te
Jo 2110 AeyeL OTE On ' Inco5c 545 TOZ1 al syC Lücke sy> d1ixıt el; sy F
dixıt el lesus; ATIL dicıt dixı1t) e1; 544 dixıt illı lesus;
dıxıt iıllı
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Jo @n LE AeyeL UT O O TPLTOV. syC Lücke sy> 1UT1ISUS dixıt el lesus; sy P
d1ıxıt l tertıa V1ICe; ATrl dıicıt d1x1t) el tertıa V1Ce; 544 Op dixıt 111ı lesus
terti1um ; dıxıt 11lı tert1o0; deınde rursSus) GIXIE 111ı Llesus ertium

Das esulta 1äßt sich ın folgende Sätze zusammenftfassen :
Wır können nıcht wen1ger als Nummern (von 44 !) als Bewels-

tellen für elıne geschlossene syrısch-armenisch-georgische Überlieferung
unter Führung VON Adl+ ( S O, O, Q, LO LO E B7 & Z Z 2
26, 307 SQ 388 35° 36 u 40) buchen, allerdings Nr un 39
L1LLUT elıne negatıve UÜbereinstimmung ın kKorm elner ()m1ssıon zeıgen.
hne eıne erhaltene armeniısche Lesart arm“® versagt sıch 1er
präsentier sıch ın führender ellung In den Fällen E  9 2 ( + OF,
2 Z und ın der Überlieferungstreue hınter zurückstehend, ın Nr 16

ber uch das hanmetı-Sınalillektionar un das Chanmetifragment
844 bezeugen ohne wertvolle altsyrısche Lesarten, ıuch der
Curetonlanus (SYS) überall 2118512 S1In alleın 20;,22); SIn
Z 1T), S1in 13, Lö), Iso SIn 1 SaNzel K während S44 mıt

zusammengeht (42, 43, 44) un mıt Op (34  _>
ogar be]1 hat siıch In Nr 30 altsyrısches 1extzut erhalten?®;

be1 Op sıch wenı1gstens eine Peschıtta-Lesart, cd1e weder den
übrıgen altgeorgıschen Zeugen och arm® bekannt ist

15 In den Fällen  9 Ad alleın dıe syrısche Vorlage erkennen läßt, iıst e1in Stern-
chen hinzugefügt.

16 Daß 1ın NT 26 mıt dem 5Sinalsyrer (Sy®) (: ausläßt, könnte bloßer Zutfall
sSe1in und ist deshalb nıcht beweiskräftig.


